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i °  Consigne relative aux Articles 16 4  et 166  du Décret 
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2 ° Extrait des Arrêtés Ministériels du 27 Février 1 9 1 2 ,  
sur l’emploi des Explosifs.
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ET

OUVRIERS FAISANT FONCTIONS

i° CONSIGNE RELA TIV E AUX ARTICLES 164 
et 166 du DÉCRET du 13 Août 1911. 2me partie.

20 EXTRAIT des Arrêtés Ministériels 

du 27 FÉV R IER  1912, sur l’emploi des Explosifs.
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COMPANJA BÉTHUNE.

PODRECZNIK DLA PODPALACZY

Roljotnikow sprawujacycli te czpnosci.
—-------H----------

1) Rozporzadzenie odnoszace sie do artykulow 164
et 166 dekretu z dnia 13 sierpnia 1911 2-ga 
czesc.

2) Wyciag z rozporzadzen ministerjalnych z dnia
27 lutego 1912. dotyczacy uzywanie materjalu 
wybuchowego.
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2™e P a r t ie . — .4 l ’usage des boutefeux  
et des ouvriers faisant fonctions de boutefeux

T RA NS P OR T ,  CONSERVATI ON E T  EMPLOI  

DES EXPLOSI FS

I. — D escen te  et tra n sp o r t

1° Les boutefeux ou [les ouvriers faisant fonctions de 
boutefeux, reçoivent chaque quinzaine, une autorisa­
tion de m iner, signée de l’Ingénieur ou du Chef-porion.

Ils sont seuls autorisés à descendre et à rem onter avec 
des explosifs et des détonateurs.

2° Ils doivent toujours transporter les explosifs et les 
détonateurs dans des sacoches ou étuis séparés, qui doi­
vent être portés de façon à éviter leur chute, un choc, 
ou le contact ou le voisinage d’une lampe ou d’une 
flamme.

Il est interd it de m ettre des explosifs ou des détona­
teurs dans la poche, même m om entanément.

3° Sauf dans les circonstances exceptionnelles, les 
boutefeux ou les ouvriers faisant fonctions circulent 
par une cage spéciale lorsqu 'ils sont porteurs de détona­
teurs et de naphtalites.

4° Les boutefeux ou les ouvriers faisant fonctions, 
porteurs de dynamites ou de dynamites et de détona­
teurs circulent toujours par une cage spéciale.
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2-ga c z e s c . — Do u zy lk u  podpalaczy i robolnikow  
spraw ujacy ch czynnosci podpalaczy.

TRANSPOHTOWflKIE, PRZECHOWJHIE I ÜZYW AHIE MATERJALU 
WYBUGHDWEGO.

I. —  Zjazd i transportowanie

1) Podpalacze lub robotnycy spraw ujacy czynnosci 
podpalaczy, otrzym uja codw atvgodnie upowaznienie do 
zakladania m in , podpisane przez inzyniera lub szefa 
dozorczego.

Jedynie oni sami sa upowaznieni do zjazdu i wyjazdu 
z materjalem wybuchowym.

2) Materjal wybuchowy powinni zawsze transporto- 
wac \ve woreczkach lub pochewkach oddzielnych, ktore 
powinne byc tak niesione, aby uniknac upadniecia, 
szturchniecia lub dotkniecia do lampy lub plomienia.

W zbronionem  jest wkladac materjal w ybuchow\r do 
kieszeni, nawet na kro tk i czas.

3) Procz okolicznosci w yjatkow vch, podpalacze lub 
robotnicy spraw ujacy czynnosci niniejsze, podrozuja w 
specjalnych klatkach, jezeli niosa m aterjal wybuchowy.

4) Podpalacze lub robotnicy spraw ujacy te czynnosci, 
podrozuja zawsze w klatkach specjalnych, jezeli niosa 
pynam it w raz z innym materjalem wybuchowym.
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II . — C o nservation
5° Il est interd it aux boutefeux et aux ouvriers faisant 

fonctions de rem ettre à un ouvrier des explosifs ou des 
détonateurs, sauf les explosifs qui doivent être chargés 
immédiatement en leur présence.

6° Il est interd it aux boutefeux et aux ouvriers fai­
sant fonctions d’abandonner leurs sacoches à explosifs 
et leurs étuis à détonateurs.

7° Il leur est perm is d’entreposer les explosifs et les 
détonateurs dans des coffres spéciaux et portant men­
tion « E xplosifs » ou « Détonateurs ».

L’Ingénieur ou à défaut le Chef-porion, fixera re m ­
placement des coffres. Autant que possible, ceux-ci 
seront placés dans des niches ou dans une galerie peu 
fréquentée. S'ils sont situés dans une galerie, la dis­
tance entre un coffre à détonateurs et un coffre à explo­
sifs devra être d’au moins trois mètres, s’il s’agit de 
de naptalites, dix mètres s’il s’agit de dynamites. Cha­
que boutefeu ne disposera que d’un coffre à détonateurs 
et d’un coffre à explosifs.

Les boutefeux et les ouvriers faisant fonctions doivent 
veiller à ce que ces coffres ne risquent pas d’être atteints 
par la chute d’un bloc. S’il y a danger, ils déplacent le 
le coffre et préviennent la surveillance. En dehors de ce 
cas, le déplacement d'un coffre est in terd it sans autori­
sation de l’Ingénieur ou du Chef-Porion.

8° En arrivan t le boutefeu ou l’ouvrier faisant fonc­
tions dépose dans ses coffres les explosifs et les délona- 
nateurs dont il est chargé et prend ensuite ceux restan t



Il P. zech. wanie.

W zbronionem  jest podpalczom i robotnikom  spraw u- 
jacvm te czynnosci, wreczyc jakiem u kohviek robotni- 
kowi materjal wybuchowy, procz tego m aterjalu 
wybuchowego, k tory  bedzie nalychm iast ladowanv w 
ich obecnosci.

b) W zbrnionem  jest podpalaczom i robotnikom  spra- 
wujacym te czynnosci, opuszczac ich woreczki lub po- 
chewki zawierajace m aterjal wybuchowy.

7) Jest in dozwolone zlozyc m aterjal wybuchowy w 
kufrach specjalnyeh i na ktorvch sie znajduje napis :
« Materjal wybuchowy, lub « W ystrzalv ».

Umieszczenie tych kufrow  wyznacza inzynier lub tez 
szef dozorcv. O ile mozliwe takowe bcda umieszczane 
w skrytkoch lub tez w sieniach malo uczeszczanych.
Jezeli sa umieszczone w sieniach, toodleglosc pomiedz\r 
kufrem z m aterjalem wybuchowem i w vstrzalam i, 
powinna byc conajmniej trzy m etrv, jezeli ehodzi o 
naflalit, a dziesiec metrow, jezeli ehodzi o dynam it. 
Kazdy podpalacz nie disponuje jak  tylko jednem  
kufrem do m aterjalu wybuchowego i jednem  do 
wystrzalow.

Podpalacze i robotniev spraw ujacy te czynnosci po- 
winni o to dbac, abv kufry nie byly zagrozone spadkiem 
jakiegos ciezaru. Jezeli grozi niebezpieczenstwo, to po- 
winni przeniesc kufer i oznajmic dozorujacemu. Pozatem 
przeniesieni kufra jest wzbronione bez zezwolenia inzy- 
niera lub szefa dozorujacego.

S) Po przybvciu na miejsce, podpalacz lub robotnik 
spraw ujacy te czvnnosc, sklada w kufrach m aterjaly
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de la veille, de façon à toujours consommer en prem ier 
lieu les explosifs et les détonateurs les plus anciens.

9° Le boutefeu ou l’ouvrier faisant fonctions règle les 
comm andes de façon que les coffres ne contiennent jam ais 
plus de la consommation présumée de 24 heures, ni pour 
ceux à explosifs plus de 25 kilos.

10° En fin de poste, les explosifs et les détonateurs 
non utilisés sont placés dans les coffres.

11° Les coffres seront tenus fermés à clef.
12’ Le boutefeu ou l’ouvrier faisant fonctions devra 

s’assurer, avant de tire r, qu’aucun coffre ne risque d’être 
atteint par les projections, c’est-à-dire qu’il est séparé 
du chantier où l’on tire , soit par une distance d’au 
moins 100 mètres, soit par des coudes.

13° Deux fois par mois le porion du quartier passera 
une inspection des coffres de son quartier et il s’assurera 
que les explosifs et les détonateurs ont bien été con­
sommés dans l’ordre de la descente.

III. — E m plo i
14° L’autorisation de miner rem ise par l’Ingénieur ou le 

Chef-Porion au boutefeu ou à l’ouvrier faisant fonctions 
indiquera les quartiers où il peut m iner, et éventuelle­
ment les chantiers où des mesures spéciales seraient à 
prendre.

1.5° Lorsque la distance entre deux chantiers se d iri­
geant l’un vers l’autre sera inférieure à 10 mètres, 
l’Ingénieur de la fosse ou le Chef-Porion fixera les condi­
tions du tir.



wybuchowe i w ystrzaly, ktore przyniosl, i zabiera te  ̂
ktore pozostaly z ostatniego ra z u , t a k , aby zawsze 
byly zuzyte w pierwszej linji starsze m aterjaly wybu 
chowe i wystrzaly.

9) Podpalacz lub robotnik spraw ujacy te czynnosci 
uskutecznia sivoje zam owienia w ten sposob, aby kufry 
nie zawieraly wiecej, jak  to eo sie przewiduje do zuzycia 
na 24 godziny, i nie zaw ieraly wiecej jak 25 klg. m ater-

» jalu  wybuchowego.
10) Po ukonczeniu sluzby , m aterjal wybuchowy i 

wystrzaly zoslaja skladane w kufrach.
11) Kufry sa zam ykane na klucz.
12) Podpalacz lub robotnik spraw ujacy te czynnosci, 

zanim odda w ystrzal, powinien sie przekonac, czv zaden 
kufer n iervzyku je byc dotkniety odpadkam i wystrzalu,
*o znaczy, ze powinien byc oddalony od miejsca wvs- 
trzalu o 100 metrow lub lez byc zabezpieczony przez 
skrety.

13) Dwa razv w miesiacu odbvwa sie rewizja przez 
dozorujacego odpowiedniego miejsca pracv, czy kufry 
Jego oddzialu zostaly oprozniane z m alerjalu wvbu- 
chowego i wvstrzalow w miare ich skladania.

III. — U zytek .
14 Pozwolenie do m inowania wydane przez inzvniera 

jub szefa dozorujacego podpalaczowi lub robotnikow i 
sprawujacem u te czynnosci, wykazuje oddzial, gdzie ma 
m inowac i ew entualnie miejsca, gdzie specjalne srodki 
ostroznosci maja byc powziete.

1.5) .Jezeli odleglosc pomiedzy dwoma miejscami pracv

ULTIMHEAT®
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16° Avant le chargem ent le boutefeu ou l’ouvrier fai­
sant fonctions s’assurera de l’absence du grisou. (lampe 
à flamme haute d ’abord, puis à flamme basse ensuite, si 
la flamme haute n ’a rien révélé).

Il vérifiera que les fils de ligne sont détachés de l’ex- 
ploseur, qu’ils ne se touchent pas entre eux et ne sont 
pas en contact avec du fer ou des parties humides.

11 gardera en poche la clef de l’exploseur et ne la 
cédera à personne.

Il s’assurera que les trous de mine sont bien nettoyés 
et que leur profondeur est suffisante pour perm ettre le 
bou r r âge régi cm entai re.

17" Le boutefeu ou l’ouvrier faisant fonctions fixera 
lui-m ême la charge en restant dans les conditions impo­
sées par les arrêtés m inistériels du 27 Février 1912.

Il proportionnera la charge au travail de m anière à 
éviter d’une part, une surcharge dangereuse, d’autre 
part, des mines faisant canon.

11 introduira  ensemble le plus de cartouches pos­
sible.

11 ne chargera pas d’autres mines que celles de la 
volée à tirer.

1S° Il am orcera lui-même les cartouches au moment de 
leur emploi. Toute cartouche amorcée non utilisée doit 
être désarm orcée de suite.

Il placera la cartouche amorce la dernière au contact 
du bourrage.

—  10 —
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jest ponizej 10 m etrow, wtenczas inzynier szybu lub 
szef dozorujacy wyznacza w arunki w ystrzalu.

16) Przed rozpoczeciem ladunku , podpalacz lub 
robotnik spraw ujacy te czynnosci, przekona sie o nie- 
istnieniu gazu, (w pierw  lampa z plomieniem wysokim, 
pozniej z plomienim niskiem, jezeli plomienie wysokie 
nie nie wykazalo).

Powinien stw ierdzic, ezv drutv linji sa odezepione od 
wybuchowca, ezv nie dotykaja sie pomiedzy soba i ezv 
nie dotykaja zelaza lub miejsc w ilgotnych.

Powinien przechowywac kluez od wybuchowca i nie 
oddac takowego nikom u.

Powinien sie p rzekonac, ezv dziury do miny sa 
oczyszczone i ezy ich glebokosc jest w ystarczajaca, aby 
moc regulaminowo napelnic.

17) Podpalacz lub robotnik spraw ujacy te czynnosci 
wyznacza sam ladunek pozostajacw  w arunkach wyznac- 
zonych przez rozporzadzenia m inisterjalne z dnia 27 
lutego 1912.

Ustanawia ladunek wten sposob, aby uniknac z jed - 
nej strony niebezpiecznv p rze lad u n ek , a z drugiej 
strony. miny powodujace huk arm atni.

W klada razem naboji jaknajw iecej.
Nie laduje innych min, jak  te ktore maja bvc odstrze- 

lane.
18) Napelnia on sam naboje w chwili ich uzywania. 

Kazdj’ naboj napelniony a nie zuzytv, musi bvc naty- 
chmiast w yprozniony.

W klada naboje tak, aby ostatni dotykal napelnienie.

-  11 —
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Il emploiera l'amorçage direct, c’est-à-dire que l'ex tré ­
mité du détonateur, d’où sortent les fils, devra se trouver 
près du bourrage.

Il m ettra en place lui-m ême dans le trou de mine la 
cartouche amorce et la prem ière bourre.

Il pourra autoriser un ouvrier expérim enté à faire 
sous sa surveillance le nettoyage et le chargem ent dans 
les trous de mine.

Lorsque plusieurs mines doivent être tirées ensem ble, 
les fils des détonateurs seront attelés en série.

19° Le bourrage sera proportionné à la charge confor­
mément aux prescriptions de l'article 170 du Règlement 
général.

Il ne sera fait usage que de bourroirs en bois aussi bien 
pour le bourrage que pour le chargem ent.

20° Avant le tir, le boutefeu ou l’ouvrier faisant fonc­
tions fera évacuer le chantier, en fera garder les issues 
et en partira  le dern ier.

Après avoir vérifié ses ligatures, il rattachera les fils 
de ligne à l’exploseur et lancera le courant.

Après le tir, il détachera les fils de l’exploseur, rem et­
tra  en poche la clef de la manivelle et reviendra le 
prem ier au chantier.

21° Im médiatement après le tir, le boutefeu ou l’ou ­
vrier faisant fonctions m arquera s’il y a lieu : toute 
mine ratée, par une broche en bois portant deux éclat 
en croix fixés su r la tète, toute mine ayant fait canon ou 
les culots, par une broche en bois, mais avec un seul



Czyni to wten sposob, aby koniec wybuchowca, skad 
wychodza d ru ty , znajdowal sie przy napelnieniu.

Umieszcza sam w dziurze miny pierwszv naboj w vs- 
trzalowy i uskutecznia pierwsze napelnienie.

Moze upowaznic robotnika doswiadczonego, pod jego 
dozorem. bedacego, do oczvszczenia i naladow ania 
dziury  min}-.

Jezeli kilka min m ajabvc odstrzelane, razem. wtenczas 
d ru ty  wybuchowca beda zalozone serjami.

19) Napelnienie bedzie proporcjonalne do ladunku 
stosownie do przepisow artvkulu  170 regulam inu ogol- 
nego.

Nie beda uzywane jak tylko napelniacze z drzewa, do 
napelniania jak  i do ladunku.

20) Przed wystrzalem . podpalacz lub robotnik spraw u- 
jacy te czynnosci, powinien kazac opuscic miejsce pracy 
i uwazac na wychodv, opuszczajac miejsce jako  ostatni.

Po zbadaniu wiezlow, przvcepia drutv  linji do w ybu­
chowca i puszcza prad.

Po odstrzeleniu , odczepia druty  od wybuchowca, 
w klada do kieszeni klucz i korbe i wraca pierwszv na 
miejsce pracy.

21) Natychmiast po odstrzale, podpalacz lub robotnik 
spraw ujacy te czynnosci, oznacza, o ile potrzeba : kazda 
mine nieudana przez umieszczenie drzewa z dwoma 
odlamkami zlozonemi na krzvz u gorv, kazda mine, 
ktora oddala kuk arm atni lub nierow ny, oznacza przez 
umieszczenie drzewa, lecz tylko z jednem  odlamkiem u 
gorv. Drzewa te beda polozone recznie, i nie w bi- 
jane.

ULTIMHEAT®
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éclat de bois fixé sur la tète. Ces broches seront mises à 
la main sans frapper dessus pour les enfoncer.

Il se conformera ensuite aux prescriptions des a rti­
cles 176 à 178 du Règlement général sans qu’il soit né­
cessaire qu’il prévienne un autre agent de la surveillance.

IV . — C o m p ta b ilité

22° Les boutefeux ou les ouvriers faisant fonctions 
inscriron t im nédiatem ent sur leur calepin les quantités 
d’explosifs et de détonateurs reçues, rendues et consom­
mées, avec l’indication pour chaque chantier de la date 
et du nombre de trous chargés.

—  14 —

Approuvée le H Juillet 192b.
L ’I n g én ieu r  en C hef  des M in e s . 

Signé : G - E O B G E .



Zastosuje sie nastepnie do przepisow artykulow  176 
i 178 regulam inu ogolnego, i nie jest koniocznem, aby 
powiadomil innego dozorce.

IV. — Ksiazkowosc.
22) Podpalacze lub robotnicv spraw ujacy te czvnnosci 

wpisuja natychm iast do swoich ksiazeczek ilosc otrzy- 
manvch wystrzalow i m aterjalu wybuchowego, odda- 
nych i zuzytych, z wykazaniem daty dla kazdego 
miejsca pracy i ilosc dziur naladowanvch.

—  15 —

P rzy je te  dnia S lipca 1926.

G lo w n y  ix zy n ier  k o p a l m ,
Podpis: O E O B O E .
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EXTRAITS DES A R R ET ÉS M INISTÉRIELS 
DU 27 FÉV R IER  1912

C H O IX  D E  L ' t - X P L O S I F  
C H A R G E S  M AX1MA

A. Minage dans les « voies en réparations »

Ce minage se fera exclusivement en dehors du poste 
au charbon.

Explosif imposé : Explosif couche.
Enlever l’enveloppe ex térieure paraffinée.
Charge maxima :

Mines de l rc catégorie : 250 grammes.
Mines de 2e catégorie : 250 grammes.

Pour les mines poussiéreuses de l re catégorie , on 
neu tralisera quand un dépôt de poussières charbon­
neuses se trouvera à moins de 15 mètres dans la direction 
du coup de mine.

B. Minage dans « les toits et les murs »

Explosif imposé: Explosif couche.
Enlever l’enveloppe extérieure paraffinée.
Charge maxima :

Mines de l re catégorie: 500 grammes.
Mines de 2e catégorie : 1000 grammes.

C. Minage dans les < percements au rocher 
et le passage des serrements »

jer Qas _ Le front d’avancem ent est à mois de 15 mè­
tres de distance d’un chantier au charbon, d’une voie de

1 ii
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W Y CI A G ROZPORZADZEN M1NISTER J A LN YCH 
Z DNIA 27 LUTEGO 1912.

WYBOR M Â T E R J A L U  WYBUCHOWEGO 
NAJWYZSZE LADUNKI.

A. Minowanie w gankach bedacych w « reperacji ».
To minowanie odbywa sie jedynie poza czasem 

wydobywania wegla.
Materjal w ybuchowv obowiazkowy : Materjal wybu- 

chowv pokladowy.
Zdjac zew netrzna obwodke parafinowana.
Ladunek najwyzszy :

Miny 1-szej kategorji : 250 gramow.
Miny 2-giej kategorji : 250 gram ow.

Dla min 1-szej kategorji. gdzie jest pvl, odpowiednio 
nalezy oslabiac, jezeli sie znajduje sklad pylu weglo- 
wego w odleglosci mniej jak  15 metrow w kierunku 
odstrzeliwania.

R. Minowanie w « sufitach i murach ».
Materjal wybuchowv obowiazkowy : M aterjal wybu- 

chowy pokladowj-.
Zdjac zewnetrzna obwodke parafinowana.
Ladunek najwyzszy :

Dla min 1-szej kategorji: 500gram ow.
Dla min 2-giej kategorji : 1000 gram ow.

C. Minowanie w « skalach i przewodach scisnionych ».
1 -szy  wypadek. — Przodek bicia naprzod jest odda- 

lony conajmniej 15 mettrow od miejsca wydobywania
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roulage .lu charbon ou d'une zone de passées charbon- 
neuses à plus de 10 “/o de charbon.Explosif imposé: Explosif couche.

Enlever l’enveloppe extérieure parafhnee.
Charge m axim a :

Mines de l re ca tégorie : 500 gram m es.
Mines de 2e catégorie : 1000 gram m es.

2c Cas -  Le front d'avancem ent est à plus de 15 m ètres 
de distance d’une accum ulation de charbon ou depot de 
t u s î é r e s ,  d’un chantier au charbon, d’une vo.e de rou­
lage des charbons ou d'une « m e  de passées charbon-
neuses à plus de 10 o/o de charbon.

Explosif à em ployer : Explosif loche.
E nlever l’enveloppe extérieure parafhnee.
Charge m axim a: 1.000 gram m es.

D M inage dan s les « p e rcem en ts  au  ro ch e r 
A u t r e s  que les passag es d e s  se rre m e n ts  .  

(B o w ette , b u re  et R aval)
Dans les conditions énoncées au 2- cas de l'article= C, 

„„ peut em ployer la dynam ite gom m e au heu  de exp
sif roche.Charge m axim a: 1.000 gram m es.

R e s t r i c t i o n s  pour les m in es  g riso u teu ses  :
10 La dvnam ite gom m e ne pourra être em ployée que 

dans les travaux conduits de niveau ou en descendu. •
2o La teneur en grisou  sera observée  

e, ne devra pas dépasser un q u art-/o  tant au f, ont de 
l’avancem ent qu’à la sortie de 1 ouvrage.

30 ï -emploi de la dynam ite gom m e cessera a 1 approc 1 
des failles ou des régions connues comm e pouvant don­
ner lieu  à des dégagem ents de grisou.
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wegla, od szyn do przewozenia wegla lub od miejsca, 
gdzie mogloby sie znajdowac wiecej jak  1U °/0 wegla.

Materjal w ybuchowy obowiazkowy : M aterjal w vbu- 
chowy pokladowy.

Zdjac zew netrzna obwodke parafinowana.
Ladunek najwvzszv :

I)la min 1-szej kategorji : 500 gram ow .
Dla min 2-giej kategorji : 1.000 gram ow.

2-gi wypadek.—Przodek bicia naprzod jest oddalonv 
o wiecej jak  15 metrow od miejsca skladu wegla lub 
pylu, od miejsca wydobywania wegla , od szyn do 
miejsca, gdzie mogloby sie znajdowac wiecej 10 %  wegla.

Materjal wybuchowy do uzvwania : Materjal w ybu­
chowy skalisty.

Zdjac zewnetrzna obwodke parafinowana.
Ladunek najwvzszv : 1.000 gram ow.
D. Minowanie w « skalach, inné anizeli w przewodach scismonych ».

(Przewody glowne, szyby, wznowienia).
Odbywa sie w w arunkach wyszczegolnionvch w 

2-gim w ypadku artykulu  C., mozna uzywac dynam itu 
zamiast m aterjalu wybuchowego swalistego.

Ladunek najwvzszv: 1.000 gram ow.
Ograniczenie dia kopain gazy zawierajacych.
1) Dvnamit nie moze byc uzywany jak  tylko w pra- 

cach obdvwajacych sie na poziomiu lub w dol.
2) Zaw artosc gazow bedzie codziennie badana i nie 

powinna przewyzszac jedna czw arta %  ani na przodzie 
ani tez na koncu pracv.

3) Uzvtek dynam itu nalezy zaprzestac w razie zarvw a- 
nia sie lub w miejscach, z ktorvch moglv by sie wylo-
niac gazy.
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RÉCÉPISSÉ

J e  soussigné, reconnais avoir reçu de la 

Compagnie de Béthune, un exemplaire du 

M anuel des boutefeux, contenant :

i° UNE consigne relative aux articles 164 
et 166 du décret du 13 Août 1911.

20 UN extrait des Arrêtés Ministériels du 
27 FEVRIER 1912 , sur l’emploi des 
explosifs.

Le- 1 9...

Ar° M lt

Nom

Prénoms
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J  a ni^ej podpisany. poswiadczam , Z2 otrzy nia­
ient z Kompanji Béthune. jeden egzemplarz 
P od reczn ika  d la Podpalaczy , zavnerajacy :

i) Rozporzadzenie odnoszace sie do artyku- 
low 164 i 166 dekretu z dnia 17 sierpnia 
1911.

2} Wyciag rozporzadzen mimsterjalnych z 
dnia 27 lutego 1912, dotvczace uzywa- 
nie materjalu wvbuchowego.

Dnia ........................................... 1 o ...........

N° Matr ...

Nazwisko

Imie

Szyb




